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内容概要

本书主要涉及四方面内容：
　　翻译活动的基本认识与理解(翻译定义、翻译标准、翻译过程、翻译能力、翻译质量等。

　　英汉语言对比分析(包括词汇、句法、语篇、语言综合特点、修辞、文体等)
　　英汉文化与思维对比分析
　　翻译策略介绍与评价
其中，翻译活动的基本认识是翻译实践学习的基础；语言、文化、思维的对比是翻译策略应用的前提
，这是本书的核心内容；翻译策略的评价与反思是本书的辅助性内容，旨在帮助学习者提高对翻译实
践操作的理性认识。
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编辑推荐

　　《英汉互译策略对比与应用》是2009年北京高等教育精品教材建设立项项目。
可作英语专业本科高年级学生或翻译专业学生的教材。
以巩固英汉语言知识为基础，特别强调英汉语言的彼此差异，明确语言对比对翻译技能培养的重要意
义，强化翻译策略的主观意识与灵活应用方法，增强学习者翻译实践过程中的主动性与创造性，同时
引导学习者对语言对比、翻译实践方法进行基于经验的总结或反思，培养学生对翻译研究的兴趣。
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